
A34 The Girl and the Seven Brothers

Informant: Blandina Barwari ("“n-Nune)

(1) xa-bàxta-"i°wa,} xa-bràta.} mèra "èdyo šàb°5la,} ßál6x l-nèra,} qú-ßla màßla} 
margèlta-w q7se "u-mèndi t-óð6t míya šaxíne ta-t-xˆp6x.} qímt5la ßlí°5la mußl7°5la 

masrèqta-w júlle-w mêndi,} mutt7°a margèlta †la-yèmma dìya,} qa-t-xˆpi.} (2) °í°5la 

ða-qarêkke,} šqìlt6lla masrèqta dìya} "u-muràqt6lla.} "ay-ríqt5la bà°ra-w} rìqta-w} 
rìqta,} "ay-káza qràya:}

(3) qarèkke qar6k°ònti}
hállila masr6q°ònti}
t-la-maxyáli dekònti} 

(4) "áy har-là-yaw6lla.} m†éla qarèkke l-xá-qaßra gò‰a.} síqla l-gàre,} q6m-zadyála 

b-xa-kàwe.} masrèq°a díya ßléla gu-bˆ°a.} ßléla gu-bˆ°a,} "ay-túwla bxèla,} bxèla,} 
bxèla.} (5) "ánna "í°wa táma šawwà xon>wá°a,} gu-d-ò-b5°a.} "ánna mèra xóni hola-

ràya dúnye.} mère hé b-álaha hola-ràya.} plí†le xá-m6nna qam-t9ra,} °éle mère là,} 
dúnye lˆla-raya,} ßêxw5la.} dèmm6t "ˆna.} (6) b-7-ga qíme síqe gàre,} xèzy6lla "áy6n 

bráta l-gàre.} mèra hóla ða-bráta làxxa.} qíme šqìl6lla,} mußêly6lla.} mèra há mùt wáða 

láxxa?} mèra "ána qèßß6t díyi hàtx5wa.} qarèkke q6m-ganwála masrêq°i,} q6m-daryála 

b-ay-káwe diyˆxun.} (7) mèra "ú háy puš-xà°a †lál6n.} mèra là,} là-p5š6n.} nàbluli.} 
yèmmi yà'ni} "ána ðà-brat5n,} yèmmi bàxya.} mèra l7ð6x "ˆk5la,} yèmm6x "ˆk5la.} 
qarêkkela mu°7°6ll6x.} puš-xá°a †làl6n.} 

(8) "ay-píšla xá°a †lalèy6n.} "àyya} har-píšla táma xòða,} "ánna y-azíwa ßˆda,} xòða,} 
xòða.} qá†u krìbla,} q6m-j5rála gu-nùra,} q6m-maó6myàle núra díya.} píšla t-là-nura.} 
(9) "áyya qímla plí†la xzéla xa-núra ràba rè�qa.} mèra bt-áz6n xázy6n "áw6n-nura 

"ˆk5le,} má†y6n tá-t t-óð6n "ixála †la-xon>wà°i.} zìlla-w} zìlla} m†éla l-xá tanúra núra 

ràba.} xa-hambišàya} hóle táma dmìxa.} (10) xa-báxta xám°a xám°a xám°a tíwta 

pláya qálme dìye.} "ay-šqílla m-ò-nura,} °èla.} "í°wa xa-gùtta} hátxa t-"êzla} gu-j7ba 

díya npìlla.} npílla mènna díya gùtta} m-gu-j7ba dìya.} líqla b-t9ra,} "u-°éla gútta 

píšla m6n-d-áw hambišàya} hal-t8r6t b5°èy.} 



A34 The Girl and the Seven Brothers

Informant: Blandina Barwari ("“n-Nune)

(1) There was a woman and a daughter. She said (to her daughter) ‘Today 
is Saturday, let’s go down to the river. Come, bring down a pan, wood and 
so forth to make hot water for us to wash’. She went down and brought 
down a comb, clothes and so forth and set up a pan for her mother so 
that they could wash. (2) A crow came, took her comb and stole it away. 
She ran after it, ran and ran. She tried (to persuade it to come back by) 
calling:

(3) Crow, my little crow
Give me back my little comb
so that my mother does not beat me

(4) It still did not give it back. The crow came to a big palace. It went up 
onto the roof  and threw it into a window. Her comb went down into the 
house. It went down into the house and she sat and wept and wept and 
wept. (5) The people who were there in that house were seven brothers. 
They said ‘My brother, it is raining’. He said ‘Yes, by God, it is raining’. 
One of  them went outside and came back saying ‘No, it is not raining, 
it is � ne’. It was the tears of  her eyes. (6) Then they went up to the roof  
and saw that girl on the roof. They said ‘There is a girl here. They took 
her and brought her down. They said ‘Hey, what are you doing here?’ 
She said ‘This is my story. A crow stole my comb and put it through your 
window’. (7) They said ‘Come, become a sister for us’. She said ‘No, I 
shall not stay. Take me back. My mother—I am an only daughter and 
my mother is weeping’. They said ‘We do not know where she is, where 
your mother is. The crow brought you. Become a sister for us’. 

(8) She became a sister for them. She always remained there by herself  
while they went hunting, all alone. The cat was angry and urinated in 
the � re and extinguished her � re. So she did not have a � re. (9) She went 
outside and saw a � re far off. She said ‘I shall go and see where that � re is. 
I shall go there to make food for my brothers’. She went a long way and 
arrived at an oven with a large � re. (10) A giant was asleep there. A very 
beautiful woman was sitting removing his lice. She took some of  the � re 
and returned. There was a ball of  thread in her pocket and it fell. The 
ball fell from it, from her pocket. It became attached to the door and the 
ball ran from that giant up to the door of  their house. 



(11) "áw q6m-marèmla-w °éle °èle.} m†éle gu-t8r6t "ó-b5°a t-íla-wirta gàwe} wír5le 

†álba dìya.} kút-yom paš†áwa "íða dìya,} kút-yom mayèßwa xa-sabòta.} píšla ràba 

zábbun.} là-y galyáwa,} là-y ßabráwa.} (12) y-ámri xá°i mà-l6x?} †la-mòt zábbun?} 
là-y galyáwa.} mèra xà°i,} "áxni š5rèxxe "í° xa-tanúra gò‰a,} t-yáp6x lêxma.} š5rêxle,} 
d7r6x núra gàwe} "u-óàme,} (13) mátt6x xa-došákka gò‰a} tàma.} kút-dana t-à°e,} "áti 

d7ry6t "íð6x hátxa gu-lˆša.} múr hon-lyàša.} "áw t-à°e,} múr hon-lyàša,} pˆrq6n} "u-t-

yawánnux ßabóti mùßla.} tú xa‘‘a-mány6x làxxa.} (14) "aw-"è°ya wìr5le,} "ay-drí°a 

"i°á°a gu-l7ša t-l5šàwa.} mère hálla ßabóta zórta m5ßênna.} mèra tú-xan‘i š-d-ày 

došèk°a.} "ay-m†úšy6lla xon>wà°a.} mèra "ána pˆrq6n,} b-yawánna ßabóti "êllux.} 
(15) "aw-wìr5le,} mírt5la tu-tìwa.} "aw-"è°ya max-t-ìle tíwa,} ßèly5le bìye b-došákka} 
gu-d-ó tanùra.} gò‰a-wewa rába.} ßlele-tàma,} xon>wá°a dìya,} šawwà xon>wá°a,} 
rìpe b-réše díye} b-mˆre} q†ìl6lle,} qßìf6lle.} (16) "ay-píšt5la xòða,} "áti m-ˆk5t?} mèra 

"àna} hátxa xon>wá°i rìqe-w5wa.} mèra "áxni "áti xà°6n-iw6t} d°s.} "o-qè†ma q6m-

šaqlìle xon>wá°a,} mèra xá°i garpátte qê†ma.} šaqlátle daryátle bar-šawwà †uráne,} 
b-xa-guníya t-óya t9m6z.} (17) "ay-mò-widla?} qímla q6m-daryále gu-xa-gunìya} šètta 

díya n‘ìlta.} k6ma-jwìjla,} "úrxa "úrxa bìzle.} k6ma-jwìjla,} "úrxa "úrxa bìzle.} qlábta 

díya qlìbla,} "u-kúlle bêrya} y-amrèxxe xa-kerápso "u-gèlla táza ta-"ixàla.} (18) mèra 

km7le "áwwa gèlla ta-"ixála tàza!} q5m6n-nábl6n xán‘i ta-xon>wà°i.} t-oðánna yàrqa-

lley} t-axlìle.} bašlànne.} "ay-ßlì°5la,} wíðt5la "o-gêlla} mu°7°6lle mbušàlta.} 
(19) "è°ye xon>wá°a dìya,} šàwwa xon>wá°a,} m-ßˆda.} "è°yela xìlela.} mèra "è 

dyo hon-wíðt6ll5xu yárqa rába basìma.} xìle.} max-t-ìla xíle ‘ám‘a qam7°a,} kúlla 

píše pà‰ela,} "êrwe.} kúlla píše "êrwela.} (20) píše "êrwela,} "áy kút-yom mpal†áwala 

m>‰òy6lla.} baxyàwa,} jannàwa,} baxyàwa,} baxyàwa.} xa-yóma °éle xa-nàša,} xa-náša, 

xa-d5rwéša.} °éle tàma,} mère má-l6x bráta t-it-hátxa bxàya} qam-d-ánna "êrwe?} (21) 

mèra "ánna lˆwa "èrwe,} xon>wà°i w7wa.} hàl "u-q6ßßètte díye "àyya-wawa.} wíðt5n 

yárqa ta-d-ánna xon>wà°i} "u-xiléla píše "êrwe.} 
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(11) He picked it up and came (after it). He reached the door of  the 
house in which she had entered and he entered searching for her. Every 
day she would stretch out her hand and every day he would suck a � nger. 
She became very weak. She did not reveal this (to her brothers). She did 
not dare. (12) They said ‘Sister, what is the matter with you? Why are you 
weak?’ She did not reveal it. They said ‘Sister, we shall stoke it’—there 
was a large oven—‘in order for us to make bread. We shall stoke it, we 
shall set � re to it and then it will go out. (13) We shall put a large mat-
tress there. Every time he (the giant) comes, you put your hand like this 
in the dough. Say “I am baking”. When he comes back say “I am bak-
ing. When I � nish, I shall give you my � nger to suck. Sit and rest awhile 
here” ’. (14) He came in and she put her hands in the dough that she was 
kneading. He said ‘Give me the little � nger for me to suck’. She said ‘Sit 
awhile on that mattress’. She hid her brothers. She said ‘When I � nish, 
I shall give my � nger to you’. (15) He came in. She said ‘Sit down’. He 
came and when he sat down, he went down together with the mattress 
into the oven. He was very large. He went down into it and her brothers, 
her seven brothers, attacked his head with spades, killed him and cut him 
to pieces. (16) She remained alone. ‘Where are you from?’ She said ‘My 
brothers ran away’. They said ‘You are really our sister’. Her brothers took 
the ash and said ‘Sister, sweep up the ash. Take it and scatter it behind 
seven mountains, in a sack that is clean’. (17) What did she do? She put 
it in a sack the bottom of  which was torn. As she walked, it spilt along 
the way. As she walked, it spilt along the way. When she returned, it had 
all grown into (the plant) we call kerabso, a herb that was pleasant to eat. 
(18) She said ‘How pleasant this plant is to eat. I shall take some for my 
brothers. I shall make it into vegetable stew for them to eat. I shall cook 
it’. She went down, picked that plant, brought it back and cooked it.

(19) Her brothers came back, her seven brothers, from hunting. They 
came back and ate. She said ‘Today I have made you a delicious veg-
etable stew’. They ate it. When they had eaten the � rst spoonful, they all 
turned into lambs, sheep. They all turned into sheep. (20) They turned 
into sheep and she took them out every day to pasture them. She wept, 
wailed, wept and wept. One day a man came, a vagabond. He came 
there and said ‘What is the matter with you girl that you are weeping 
so much in front of  these sheep?’ (21) She said ‘These used not to be 
sheep, they used to be my brothers. The story of  what happened is this. 
I made vegetable stew for these brothers of  mine and, when they ate it, 
they turned into sheep’. 
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(22) mère "ána "ánna xon>wá°6x mbasmênna,} bas-goràtli.} mìrt5la} bas-"ánna 

xon>wá°i bàsmi,} gorànnux.} mère de-s7ga "áti bár d->wàha-†ura.} "ána kút-xon6x 

maxènne šawwà-q5se,} pˆši.} lá-"amr6t kóre xà°ux.} "6n-mèr6x kóre xà°ux,} la-dˆ‰i.} 
(23) mèxy6lle "o-qamáya šáwwa qˆse,} barbêrwa.} zìn5le,} píš5le nàša.} mèxy5le l-o-trè,} 
hátxa mèxy5le l-o-†¬à°a,} hátxa "o-t-"àrba,} hátxa "o-t-xàmša,} "o-t-"êšta.} (24) "o-t-šáwwa 

biš-zòra-wewa.} "àww5le x6zyèlla b-gáre.} "aw-mburêbr5le,} mburêbra.} mèra "óx kóre 

xà°ux!} píš5le pálge nàša} "u-pálge pà‰a.} "aw-mêre} ta-mò mèr6x kóre xà°ux?} mèra 

xéna qìdle lèbbi,} xóni zòra-wewa,} mèri kóre xà°ux.} (25) "aw-qím5le gwìr6lla.} "ánna 

zìle,} qím5le gwìr6lla.} "áw t-íle píša pálge pá‰a pálge náša mù°y6lle mènna díya.} 
(26) "o-náša rába zàngin-wewa.} zàngin-wewa,} dwíq6lle bˆ°a.} xa-yòma,} mère 

"ána doqènn6x xa-xadêm°a.} mèra lá-bay6nna xadêm°a.} mère là,} dóq6nn6x xadêm°a,} 
ðá q>r>‘ˆ°a.} xa-yóma dwìq6lla,} mère t-á°ya t-óya "áxxa kêsl6x.} mèra là,} là.} mère hˆ} 
ta-t-lá-palx6t "àti} "ày-ila t-pálxa.} (27) "áni xá-yoma ßèlye xyàpa-w5wa.} ßèlye xyàpa,} 
"í°wa ða-béra hátxa gotèy-wawa} "amùqta.} "áni ßèlye xyàpa-w5wa,} "ay-mòdi wíðta?} 
qímt5la "á q>r>‘ˆ°a} drí°6lla gu-d-a-bèra.} "ay-lwíšt6lla júlle d-a-bràta} "u-sìqt5la.} 
(28) sìqt5la,} "o-pà‰a} hóle mbarbòre,} har-mbarbòre,} l7le klàya.} "ay-màr5la} mà-lux?} 
ta-mòt mbarbóre?} mère mà-l6x?} "ay-là mgalóy6lla pá°a ta-t-xazéla "áw.} har-mkusˆ°6lla 

pá°a.} har-hóla bxàya} †wáya lèbbi l-d-áwwa-xoni "u-bxàya,} dùgle.} (29) xá-yoma mère 
xáz6n mò t-áw6ð "áwwa pá‰a.} kút-yom dawèqwala "úrxe b-"ìðe} ßaléwa b-a-dùk°a.} 
xayèrwa gu-d-a-bèra,} baxènwa.} mo-"òð6n?} lá-mß6n t-ásq6n xazyànnux,} doqànnux.} 
lìtli "i°á°a.} lá-mß6n t-ásq6n doqànnux.} dúk°i "amùqt5la.} 
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(22) He said ‘I shall cure these brothers of  yours, only will you marry 
me?’ She said ‘Only if  you cure these brothers of  mine, shall I marry 
you’. He said ‘Go beyond that mountain over there. I shall strike each 
brother of  yours with seven lashes of  a stick and they will turn (back to 
humans). Do not say “Your poor sister”.1 If  you say “Your poor sister”, 
they will not return’. (23) He beat the � rst one with seven lashes of  a 
stick. He was bleating. He stood up, he turned into a man. He beat the 
second one, likewise beat the third, likewise the fourth, likewise the � fth 
and the sixth. (24) The seventh was the youngest. It was he who saw her 
on the roof. He bleated and bleated. She said ‘Oh, your poor sister!’ He 
became half  man and half  lamb’. He said ‘Why did you say “Your poor 
sister”?’ She said ‘My heart yearned for him.2 He was my young brother, 
so I said “Your poor sister” ’. (25) He married her. They (her brothers) 
went off  and he married her. He took with them the one that had become 
half  lamb and half  man.

(26) That man was very rich. He was rich and took a house. One 
day he said ‘I shall take a servant girl for you’. She said ‘I do not want 
a servant girl’. He said ‘No, I shall take a servant girl for you, a gypsy’. 
One day he took her on, he said ‘She will come and be with you here’. 
She said ‘No, no’. He said ‘Yes, so that you will not work. She will work’. 
(27) One day they went down to bathe. They went down to bathe, there 
was a deep well by them. They went down to bathe. What did she do? 
The gypsy girl put her in that well. She put on the clothes of  that girl 
and went up (to the house). (28) She went up, while the lamb bleated and 
bleated, incessantly. She said ‘What is the matter with you? Why are you 
bleating?’ He said ‘What is the matter with you?’ She did not reveal her 
face so that he saw her. She kept her face covered. She constantly wept 
‘My heart burns for this brother of  mine and I weep’3—it was all lies. 
(29) One day he said ‘I’d like to see what this lamb is doing. Every day 
he went the same way4 and would go down to that place. He would look 
into the well and weep. ‘What should I do? I cannot go up and � nd you 
and hold you. I have no hands. I cannot go up and hold you. The place 
here5 is deep’. 

1 I.e. Your sister is sad over the fact that you are being beaten.
2 Literally: My heart burnt.
3 Literally: with weeping.
4 Literally: He held his way in his hand.
5 Literally: My place.
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(30) qímela ßèlye bá°re bá°re xêzy6lle} "ína "aw-wáða hàd6x.} xíre "ína "ay-tàma.} 
mèra mà†o?} mèra "áy xadêm°5la drí°6lli láxxa.} qím5le šqíl6lla mpúl†6lla sìq5le.} 
(31) síq5le bˆ°a,} mùsq6lla.} mú°y5le trè sus>wá°a.} xa-múxl6lle mêlxa.} "u-xá har-

múš6ty5le mìya,} l7le múxl6lle ‘u-"ixàla.} "u-dèry6lla bà°ra.} kut-qè††a d-á q>r>‘7°a 

wíð6lle "ax-nà°a díya.} de-sà!} "ay-píšta bàxt5la} "u-"áwwa píša xóna mènna dìya.} 
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(30) They went down after him and saw that he was doing this. He 
looked and saw she was there. They said ‘How (has this happened)?’ She 
said ‘That servant girl put me here’. He went and took her, took her 
out and went up. (31) He went up to the house and brought her up. He 
brought two horses. He fed one salt. One he only gave water to drink 
and did not feed it any food. He put her behind them. They made every 
piece of  the gypsy girl like her ear. ‘Begone!’ She became his wife and 
he became a brother for her.
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